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Ge Xi Mei Ling

01. Plum Blossoms on the Far Side of the Stream

Note collection 1234567 Lyrics by Z£2€ Jiang Kui (1155-1221);
Main tonal center = 2; secondary = 6 Translation largely follows Picken

slow and free
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Hao  hua bu yu ti xiang ren, lang lin lin.
The lovely blossom is not here with the one who dotes on its fragrance ; the waves sparkle .
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You kong xiang feng gui qu bu cheng yin, yu tian he chu xun?
And I fear , with the spring wind departed , the green will become /. her green hairpin : where shall I seek it?
only shade , and
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Mu lan shuang jiang meng  zhong yun, xiao heng chen.

With a pair of magnolia oars  in a dream through the clouds, for a short space I lie down , stretched out .

@ T Y f o = p— J  — - y
& L e j: 2 | ] —
® m M WL oWLF B2 B A 0 E & W O — Fe
Man  xiang Gu Shan shan xia mi  ying ying, cui  qin i yi chun.
Going restlessly towards Gushan Mountain's base in search of beauty / bluebirds will sing the whole spring .

(is unnecessary because)
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TIERE
Xing Hua Tian Ying

02 Reflections of Apricot Blossoms

Note collection 1234567 Lyrics by 2222 Jiang Kui (1155-1221);
Main tonal center = 5; secondary = 2 Transcription adapted from Pian

Translation largely follows Picken

slow and free
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Lyu si di, fu yuan yang pu, xiang Tao Ye dang  shi huan  du.
Green silky / hangs down sweeping Lovebird Creek ; Irecall / Peach Petal at that time summoned the ferry .
willow how the singing girl
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You jiang chou yan yu chun feng, dai  qu. Yi lan rao, geng shao zhu.
And  Ibecame sad-eyed with the spring wind , Waiting to depart, /the magnolia oars ,again a brief halt .

I leaned on
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Jin  Ling lu, ying yin yan wu, suan chao shui zhi ren zui  ku.
On the Jinling road , orioles sing ,swallows dance ; I think thetidal waters know man's deepest sorrows .
(Nanjing)
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Man ting fang cao bu cheng gui, ¥i mu, geng yi zhou, xiang shen  chu.

Covering the riverbanks are fragrant / unable to return ; The sun sets ggain I set the boat moving towards what place ?
herbs , but I am
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Zui Yin Shang Xiao Pin

03. Drunken Intonation, a short piece in Shang

Note collection 1 234567 Lyrics by 22 Jiang Kui (1155-1221);
Main tonal center = 5 Translation largely follows Picken
A interpret freely |
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You zheng shi chun gui.
Once again it just is now the time of spring's witdrawal ,
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Xi liu an huang  gian bu, mu ya ti chu .
The delicate willows are dark  with countless golden strands , at dusk CTOWS' cries emerge .
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Meng . zhu _ jin an qu .
In dreams pursuing someone in  a golden saddle Igo.
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Yi dian fang xin xiu su, pi - pa Jie YU .
The smallest part  of iny sweetened heart I must not speak , (only my) pipa can expresst .
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Qintuning1s 56 123 5 6, but open first string ("5")
1s tuned between B and C, meaning that what is written
here as "C" is actually played between Eb and F)

Main tonal center = 6; secondary = 3

Scaleis 1235671 (7 leads to 6)

TS
Yu Mei Ling

Jade Plum Ditty

Lyrics by 28

e Jiang Kui (1155-1221);
Melody attributed to I A
Fan Chengda (d. 1193);

Translation largely follows Picken
Compare mm. 3-6 with mm. 11-14

p Slow and very free
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Su  su xue pian, son ru Xi Nan Yuon, chun han suo jiu . jia ting guan.
Scattered snow flakes drift into Stream-south Garden aspring chill blocksup the old family pavilion hall.
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You yu mei ji shu,  bei i yuan dong feng,  gao hua wei tu, an xiang yi  yuan.
There are jade-plum trees,  turning/backs / mourn the east wind ; higher flowers / blossomed, /hidden fragrance already / far .
several their  asthey have not yet butthe has spread
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Gong lai  ling ke, mei  hua neng quan; hua chang hao yuan gong geng jian.
The host comes to greet the guests, /plum  blossoms canurge /; / flowers as they grow liketo  wish our host renewed health .
i ~ but the (them to have a drink)  (and) (beautlﬁlﬂy)
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Bian rou chun wei jiu, jian xue zuo xin shi; pan i i, rao hua gqian zhuan.
So bend spring to make wine , / cut snow to make new poems ; Heedless for one day ,

(squeeze)
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we circle the flowers a thousand times .
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Nishang Zhongxu Diyi

05. Middle Prelude to Rainbow Feather Skirts, #1

Note collection 1234567,

238 Jiang Kui (1155-1221): new lyrics for old music

ardtuning 1245612 playedas2356723

slow and very free
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Yangzhou Man
06. Yangzhou Slow Tune

Note collection 1234567 Lyrics by 2538 Jiang Kui (1155-1221);
AM@un tonal center = 4; secondary =2 & 6 translation adapted from Picken
i interpret freely
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Huai Zuo ming du, zhu xi Jia chu,
/ Huai River's left / famous city , bamboo to the east - abeautiful place ..
On the bank is {
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jie  an shao zhu chucheng. Guo chun feng shi i, Jin ji  mai qing qing .
[ unstrap my saddle / first station post . I had a spring wind for 10 11, herbs and grain a deep green .
for a brief stop at the
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Zi hu ma kui jiang qu hou, fei  chi giao mu, you  yan  yan bing .
Since nomad horses spied / river then left  the abandoned ponds and lofty trees  still detest talk of soldiers .
on the
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Jian huan  hun, qing iao chui han, dou zai kon% i cheng .
In the gradually the yellowing dusk a shnI{ horn blows coldly , all over the desolate city .
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Du - lang jun shang , suan er  jin  chong dao xu jing.
Master Du the refined connoisseur most likely if today he returned ~ would become astonished .
(The poet Du Mu, 803-852)
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Zong dou kou ci gong, ging lou meng hao, nan fu shen qing .
Though as the one with "cardamon poetic skill" / green bower dream of beautles he / difficult to poeticize his deep feelings
he had a would find it
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Er  shi si giao reng  zai, bo xin dang , leng  yue  wu  sheng.
The twenty four bridges / still exist , / waves are unsettled , the cold moon has no sound .
(famous for flute-playing beauties)  (but in the water the)
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Nian qiao bian hong yao, nian  nian  zhi wei  shei sheng .

I recall at the bridge side the crimson herbs , year by year , and wonder for whom they grow .
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Changting Yuan Man

07. Tall Pavilion Lament

Follows Yuan Jung Ping in rhythm Lyrics by 258 Jiang Kui (1155-1221);
but keeps the f#, tonal center = 1; Translation based on Picken
hexatonic note collection 1 23 4# 56

I\ play freely .
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Jian chui Jin zhi tou xiang xu, shi chu ren  jia bhu  shen men  hu.
Gradually blown away  the branch tips fragrant fleece, In this place at people's homesgreen shades the doorways .
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Yuan  pu ying hui , mu  fan ling luan xiang chu ?
Distant creeks encircling , at sunset the sails scatter towards what place ?
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ue ren duo Vi, s si, chan tin shu .
I've had experience of people 0 f all kinds, (and) who can make comparisons with Tall Pavilion's trees .
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Shu ruQ you qing shi, bu hui  de, qing qing ru
Evenif trees”were sentient , they could not attain greenness like thls
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Ri ang cheng bu_ jian zhi  jian luan  shan wiu shu .
The sun sets lookmg towarda the high c1ty walll cannof see it . I only sée scattered mountains without number .
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Wei lang u ye, zem wang de, Yu Huan fen cun?
Wei Gao has departed : how can I forget Jade - Ring's requirements for propriety ?
(poet; 312-373)
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Di yi. shi_ * zao zao  gui lai, a Horég wu ren wei zhu .
The first is (thatI) quickly return, est Calyx have noone  to take care of her .
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Suan zhi you  bing ao , an I chou 31 n {g .
Truly, even with sharp shears ©it 1s d1ﬂicult to cut separation sadness's thousand threads .
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Dan Huang liu
08. Pale Yellow Willows

Note collection 1234567 Lyrics by Z£2€ Jiang Kui (1155-1221);
Main tonal center = 2; secondary = 6 Translation largely follows Picken

A, interpret freely
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Kong cheng xiao jiao, chui ru chuiyang mo.  Ma shang dan  yi han  ce ce.
In the desolate city the / horn sounds through pendant / lanes . On horseback in thin clothes the cold is painful .
daybreak willow
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Kan  jin e huang nen lyu, dou shi Jiang Nan Jiu  xiang shi.

[ see everywhere pale yellow  and tender green,,
goose
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All are from Jiang Nan and old acquaintances .
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Zeng cen i, ming zhao you Han Shi.  Qiang xie  jiu Xiao  Qiao zhai .
Just now I am lonely, tomorrow dawn / is "Cold Food /' . With effort I carry wine _to Xiao Qiao's hom
moreover (Festival) (wife of Dong Han, 109 183)
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Pa li hua luo Jin cheng qiu se.
[ fear pear blossoms have everywhere fallen and all has become an autumn color .
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Yan yan fei lai wen chun he zai .
Swallows fly here and ask , spring : when will it come ,
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Wei you chi tang zi bi.
There 1s only the pond embankment's own green color .
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Shui Hu Xian

09. Stone Lake Immortal

Note collection 1234567 Lyrics by Z£2€ Jiang Kui (1155-1221);
Main tonal center = 5; secondary =2 Translation largely follows Picken
A. slow and free ~
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Song Jiang yan  pu, shi gqian  gu San  Gao you yan  jia chu.
Song Jiang the misty creek has been for a thousand ages / the Three Greats wandered , / beautiful placi
(where) (Fan Li, Zhang Han , Lu Guimeng) (that sort of)
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Xu  xin Shi  Hu xian, si Zhi ¥, pian  ran yin qu .
It is true that Shihu the Immortal , like Zhiyi , fluttering leads the way .
(Fan li)
@ | " ] P
—,)X‘——IF P a— —o » - — F e —— e —
s | ] T i © — ] ] I J I i 1 I
D) 3 = N
7 £ % £ & H "E’ 5 S N 1 ZF o
u __ yun an zai wo zi lyu  xiang O'Zig wi.
Floating clouds are where ? [ myself love green (wine) fragrance and red (flowers) dancing .
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Rong yu, kan shi Jjian i du in u
Easy'n mind , I scan the world's various changes , present] and past .
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Ly  Gou zhu ma, wei huang hua xian _ yin xiu Ju
At Lu Gou of old (F an Chengda)would stop his horse , about chrysanthemums , at leisure he intoned graceful ve erses .
(Marco Polo Bridge is now there)
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Jian shuo hu v, ye _ Xxue lun {in gi yu. |
It is said that the nomads even imitated his silk cloth slanted (caps) for rain .
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Yu Jin  jiao, Lyu, hua zhu
Esteemed frlends / wine cups the beaut1es / Golden Threads carefully movmg theé zheng (mthex% peg
(raise plaintain-shaped) sing the song brldges to tune it)
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Wen hao yu . Min nia ding zai huai Ju.
Listen as he is pralsed in Words . Ngxt year he will cenamly  be among the statesmen .

© (lit.: by scholar-trees 1n a government office)
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10. Hidden Fragrance

Raised fifth ¢in tuning (2 3 5 6 1 2 3); but with open

* Music of mm. 3 - 16 almost = mm. 21 - 34

£2¢ Jiang Kui (1155-1221) lyrics and music
Picken: ** half step lower

first string ("2") tuned between B and C, what 1s here
written "C" is actually played between Eb and F

A,

*

slow and very free
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Shu Ying

}1. Scattered Shadows

Raised fifth gin tuning (2 3 5 6 1 2 3); but with open

Z 3¢ Jiang Kui (1155-1221) lyrics and music
* Music of mm. 3 - 16 almost = mm. 21 - 34
Picken: ** half step lower; *** octave higher

first string ("2") tuned between B and C, what is here
A. slow and very free

written "C" is actually played between Eb and F
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Xi Hong Yi

12. Cherishing a Red Dress

Note collection 1234567 One of 17 Ci attributed to =8¢ Jiang Kui
Main tonal center: 4; 7 occurs only once Translation largely follows Picken
A. Slowand free
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Dian  zhen yao liang, gqin shu  huan ¥i, shui yu wu .
Mat and pillow invite coolness, with zither and books I pass the day ; dozmg to excess [ have no strength .
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Xi sa bing quan, bing dao gan bi.
, ‘Fme spray splashes from the icy spring , and with a knife I break open a sweet green (melon) .
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iang  tou  huan  jiu, shui wen xun, cheng nan shi ke .
From the wall top I call out for wine . Who will visit ask for news from a city to the south's poet-guest ?
A 24 e % - £ it o € *
&) g €, & ¥ & = e
’ A ~
)7 | > T > o -1' T e e i . — — " |
b r o ===~
) ! = ' ' P S
- o B heg uﬁ' i e B e
Cen i gao shu wan chan , shuo xi feng xiao xi.
Lonely sohtude w1th lofty trees and evening cicadas speakmg the east wind's news . &
L] & D & ¥ = % € & & 5 <
£ . - { > T 11' it . £ — ]
& ] s s | —— = — Y F i i ]
bv | “!/ - rlj l | - J 5'% 1 \‘ y 1 1
o ® ook P B RO & AL &K #F R FEe
Hong liang shui mo, yu lang chui xiang, hong yi ban  lang Ji.
A rainbow bridge / stream and path ,fish-made waves waft a fragrance k ‘bred clothing is divided and scattered .
9-{: spans a A4 £
@ ? k. 2 7 & % xr &= F T E- -
2 : T i T ] T |
F— a e r == - —o |
) y = NN
/%ﬁ i < W Bl W x it e
Wei zhou shi wang gu guo, miao tian bei .
Tying up the boat [ try to gaze at my dlstant o&i homeland , (under the) boundless sky to the north .
%/t i f = r A7 K=
5 & * B AN A
Py (X) i.a 2 o & . Py Jarn
b’ i » md L] I 1 T H\{) 1 nadl I O 1
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Ke xi liu bian  sha wai bu gong mei ren you hi.
How sad : the willows are beyond the edge of the sand . (and) I cannot w1th my beayty wander there .
Ak : > 3 ot g
7% e D % e % ¥ 3
T /7 g D s
@J slower ”:t: " : }9 A s
H——* * - o f . f : e
\Q)l ] 4 I I - I——‘ rU | _!L 1 [ 1R
3 & B I Eftb ’ = + K B &
Wen shen shi tong fu, san  shi liu bei qiu se .
ors ?

I ask when shall (we be able)together to make verse about the Thirty-Six Shores and their autumn colo

37 on ; yg'*' :7*' Jo@ Thompson 022 ’ ng ‘- .;% ‘@



Note collection 1234567

Main tonal center = 6; secondary = 2
A. interpret freely
0 [———

JZEERE
Jiao Shao

13. Melody in Jiao
Lyrics by Z:2# Jiang Kui (1155-1221);
Translation largely follows Picken

Pt S ————— =
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BmO&F & (M B OB, B OmW #F =2 = #e
Wei  chun  shou, he kan  geng, rao Xi  Hu Jjin  shi chui liu .
Because of spring / thin , How can I bear it again  to go around West Lake with all its weeping willows .
I am worn
5 —
purm— f— ] T f - ot 7 T > ?  —ry ]
b o | =—==—=—c——c
D} . N '
5 % A i i v & ’ 7 B w T
kan yan wai xiu, Ji de yu  jun, hu shang xi shou .
From gazing at the peak beyond the mist , lremember being with you , on the lake, hand in hand .
2 — N
e z — 2 e . e » P |
(S5 i ] — | —a— ] 7 ] = — %
) i 1 | T Ny o ? T -
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Jun gui we Jiu, zao uan  luo xiang  hong gian mou .
You wen t back t longago. (and) early have they fallenthe fragant red (leaves) ,over a thousand acres .
@ S 7it.
# = e —ra———
B—— e = o
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Yi ye ling bo piao miao, guo San shi liu  Li Gong, gqian you ren hui shou .

A leaf-life boat floats in the mist ,

traversing the Thirty-Six Lodges ,

causing the traveler to turn his head.
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You you, hua chuan zhang xiu  gqing  lou, yi shan xiang ying ren zheng  xiu.
Yet still pleasure boats / by sleevesin green towers /  using fanso dazzle each other while striving for taste .
(have guests) screened
2 4
m— [r— { T i | ud 7 Ea— ? —= ]
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Cul giao guang yu liu ai  zhu  gong huang, er Jin shi hou .
Kingfisher tails  brightly gleam , lovingly / apply palace yellow /, and will do so from now on .
people (coloring)
Igj] - I P T | sl ‘-_i ? P lk,l I —]
E===——a—=""- g = -==
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Shang  chun shi Jiu, dang i dian, chun xin ru Jiu.
(But) wounds of spring are like in the past, and unsettled now miy spring heart is like wine .
p— | Py ” Py |
A ] | : e E——— —f - i - — 2 ! ] ﬂ
| ! é—i‘d I t % E [ 8] I [§ ]
B OAR K o= M # # o o oL dE 1] Ko
Xie ru Wu si zi zou, wen shei shi qu zhong xin,  hua qian you .
/ friend in front of the flowers ?

Expressing / via Wu silk / I play for mybelf Asking, who can %Xplam my song's intention ,

(this) (strings)

(if not this)
John Thompson
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i
Zhi Shao

14. Melody in Zhi

7

Main tonal center = 1; secondary = 4

Lyrics by Z28

Jiang Kui ;

Translation largely follows Picken

A.  interpret freel -
) i e?re free Y . ff\ T f f T — 1 i ] > T ]
b . e . & o |
#Wom|oal & i - = g & B Lo
Chao hui  que guo Xi Ling  pu, pian zhou  jin rong  ju hi .
At the turn of the tide , I was crossing Xiling's waters, the flat boat barely containing itsout-of-office scholar .
(a small lake near Hangzhou)
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Qu de Ji he shi, shu li li ru ci.
(Since) leaving (here) how long hasitbeen, (that the ) millet should have spread out like this!
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Juan Vi, de, yi shi
(of the ) traveler s path I am eary indeed , ﬁ]led as I}have become with yearnings ({0 express)in poetry my thoughts
rit
s s I R S
& S==———t=————————="=
R @ oIom ® O B B 7 OB R
Ji hi Jiang ~ Nan, luo fan ci . xing  huan . shi.
(And) I recall how South of the River I lowered my sails by the sand's edge this time againitis so .
B.
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o e e ==
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li

Yi Shan zhong shan
We wind around  Shan creek's mountains . again seeing each other an

chong xiang

(a creek and hills near Shaoxing)

ian,

i u ren in wei .
dv experier}ljcing gld friends' lo‘{/in‘%g’> feelings .

p=y o —R il = T Ikl | T ]
—T— ¢ ! = < o i
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Si uan bu lai /y chou huan shi
It seems they resent not having come travehng (Wlth me) ! ake in hand their sad topknots - twelve in all
ey
T i ! T ‘t T Py 1.7) T = l T ]
=== == ===
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Yi qiv  liao. . fu . e U Sfu You Yu gao zhi .
To just one of these h1lls return 1S a fonely tasﬁ (compared to) (Xie) Youyu's lofty ambitions .

(a well-known 4th ¢. mountain lover)

3
I | J | et N
= e ———r ¢ o o
A

Shui  hong wan
The Water plants at dusk

mo yan
endlessly sway in the mist”.

i chen
(but) I have not yet completg dny returmng home plans .

John Thompson
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Main tonal center = 5; secondary =2, 7

KES
Qiu Xiao Yin
15. Autumn Evening Intonation
Lyrics by ZZE Jiang Kui (1155-1221);
Translation largely follows Picken

N interpret freely | _
= fr —] % F & — = f 2 F—*F&—i
* 1 i —e - i i T 4 —_— I 1
D) , . N
5 ® = & B m- & A ®m &' A B
Gu lian  kong, hui  yue  jiao. Zuo Jiu xi chuang ren giao .
The old bamboo curtain is vacant the descending moon glistens , sitting long at the west window  people are still .
. . .
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Qiong  yin ku, Jian lou  shui  ding ding, Jian hu cui xiao .
Crickets sing of sorrow,  slowly dripping water goes "ding ding",  clypsidra hastens the dawns coming ,
"pointer pot
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Yin liang i, dong cui  bao. Lu Jiao xie  fei yun biao .
A cool breeze , stirs the blue-green foliage . the dew (geese) feet are inclinedas they fly clouds in formation .
E_g] | | ; » '] 5 . » o’ g .
. . = ] ] > . F i ] — I ] ! o —
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Yin nign , %u qing fan yan cao .
So [ sigh remembermg , hke leavmg ome sorts of feelmgs at dusk hoisting sa1ls , mist over the meadows .
B.
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Dai Iva xiao mo, Jin ri, chou duo dun lao
My belt holes are worn out , and becatise in recent days,,  sorrows are many , suddenly [am aged
ol £ T = = L |' i T F—'—P f T i
s e e ] ——1 i 5 % —— ! i 5 —
\')V /n‘ 1 I 1 ¥ [ = 1 I ! — — [ —
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Wei niang zai ? Song  Yu gui lai, liang di  an  ying rao .

Miss Wei , where is she ? When Song Yu returned , two places secretly became intertwined .
lg_g_l r A — = = T ll > — Py T l I 1 T %
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Yao luo  jiang  feng cao. Nen yue wu ping, you  meng you yao .
The tossing and falling of r1ve; maples /early . tender contracts are unreliable , secret dreams are also vague .
come
N | ° » '} o o o o
£ u s » e E—— f » | ] — ! ® — i B
A3 ! ——1 T T — ] : : — i I ] ]
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Dan  ying  ying  lei, sa dan i Ji xi xi  hen  wei liao .
But unceasing tears,  sprinkle my unlined gown this evemng What an evening , my sadness / ended .

© has not yet
John Thompson
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Qiliang Fan
16. Cold and Bleak Transgression

Transposed to 1 23 4 5 6 7 from Pian;

Tonal center 2 (compare D minor)
slow and frele

Ci lyrics by Z22 Jiang Kui
Translation based on Picken

-a — e :
‘ J él: [ J J- ‘I .I i [ O 1
,‘fﬂz B & A *)( J 2 W — A B % °
Ivang xiang mo qiv  feng qi, bian cheng pian i
Among green W11 ows in lanés and byways auturrin winds Stir . By the city the land is desolate and lonely
5
| I I§l | I Il } I ]
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Jt= N
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Ma si Jian ,r gui  shen chu shu lou ch Jia
Horse neighs are gradual y distant , You have returned to what place‘? Evenings in the tower they blow the horn .
9
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Qin huai  zheng geng . shuai han yan dan bo.
[y emotions are truly hateful again the fading plants and chlll mists quietly spread .
1
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v ' R % B O fh ® O E O E P KT
Shi dan shi, Jiang  jun bu qu, yi li du sha mo .
Like , in times past,  a company of Soldiers winding around , wandering across the sandy desert .
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Hu shang, xiao If ge, wan . hua
My thought go back on West Lake on a small boat I ed a song , with evening ﬂowers dnﬁmg happlly .
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Jiu you f u?  Xiang ru_ Jin cui  _ diao _hong luo .
My old fellow-travelers : are they still allve ? Iﬁnnk that like today's green they are withered  (like the) red fallen .

p— — e — ——
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Man , deng  xin lai shi xi zhe .

Slowly [ write'a lef%er / wamng until a new goose comes, sol can tie (my letter) toit .
(like Su Wu amongst his sheep)
3
|
{ 1 il i i : ] T h i T f i i :.H
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Hy Lk = 4% e
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hou yue ,.

Pa cong cong, bu ken i
(But) I fear that, being in haste, he will be unwilling to deliver it for me,

©
John Thompson

thereby hmdermg future engagements
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Main tonal center = 5

Z2HS

Cui Lou Yin

17. Green Pavilion Intonation
Lyrics from Z£Z£ Jiang Kui (1155-1221);
Translation largely follows Picken

A interpret freely |\ J ) 1 , |
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Yue leng Long Sha, chen qing hu  luo, Jin nian Han  pu chu ci.
The moon / coldly on Dragon Sands /, dust clears, tigers settle /; this year's / Han drinking feast has just been granted /.
(shines) (near theTianshan Mtns) (i.e., times are peaceful) (by the emperor)
| | | N ] ,
. o T - i i i i . i il ! ! l
'\\3 = - — — = —1 ! — . — ]
woo® B K d g o® = Tt X o Mo
Xin  fan hu bu qu, ting  zhan mu yuan rong ge chui .
Newly translated Nomad Division / songs are heard from felt tents as nomad soldiers  sing and blow /.
ensemble (horn pipes)
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Ceng  lou gao zhi, kan  kan qu ying hong, yan ya fei cui .
The multi-storied tower / mountain peak , Igaze / intricate shimmeringred, from eave tiles flutter green creepers .
is tall , like a at a balustrade (decorated in)
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Ren shu I, fen xiang chui xia, ye han fen xi .
The ladies are lovely and elegant , /face-powder's fragrance blows down,  the evening is cold , the wind light .
B (their)
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Ci di, yi you ci xian, yong su yun, huang he  yu jun you  xi.
This place , is fit for a poet immortal ,  embracing white cloudsyellow cranes with him wandering playfully .
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Yu i ning  wang fiu tan  fang cao qi qi gian li.
From jade steps I intently gaze afar, sighing for herbs  that are luxuriant  (but) a thousand li away .
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Tian  ya qing  wei, zhang  jiu Ju qing chou, hua xiao ying qi.
/ Tian(shan) marshes call yp emotions (so) I lean on wine to wash clean my sorrows ; and flowers to soften my brave spirit .
(Thoughts of )
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Xi shan  wai, wan lai huan  juan, yi lian qiu Ji.

From beyond the western mountains , in evening there comes rolling up ,
©

a screen of clearing autumn sky .

John Thompson



